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ИНТЕРПРЕТАЦИИ «ДАО ДЭ ЦЗИНА» В СОВЕТСКОМ/ 
РОССИЙСКОМ КИТАЕВЕДЕНИИ: 
ПРОБЛЕМА ПРОИЗВОЛА ПЕРЕВОДЧИКА* 

А.Г. Юркевич 
(Национальный исследовательский университет 

«Высшая школа экономики») 

© Юркевич А.Г., 2013 

Самым переводимым текстом китайской традиции явля­
ется приписываемый полулегендарному основоположнику 
даосизма Лао-цзы «Дао дэ цзин» (тМШ%х. «Канон Дао и дэ», 
«Канон Пути и благодати»). И тот же памятник выделяется 
кардинальными различиями его переводных версий. 

Обилие весьма несхожих переложений и постоянное по­
явление новых нередко вызывает у тех, кто осваивает даос­
скую мудрость в рамках учебных программ или по зову ду­
ши, недоуменные вопросы, вроде: «А сразу нельзя было как 
следует перевести?». Обычные в таких случаях общие объ­
яснения - широта семантических полей (или «многознач­
ность») китайских иероглифов, разница между письменным 
и живым разговорным языком, исторические изменения зна­
чений знаков, наличие различных версий текстов, разнообра­
зие традиционных комментариев, отражающих специфику 
тех или иных субкультур, религиозных традиций, эпох - и 
прочие не всегда проясняют русскоязычному читателю мо­
тивы, которыми руководствуются переводчики, предлагая 
кардинально новый смысл отдельных строк и пассажей. 

В данной статье предполагается до некоторой степени 
уточнить такого рода мотивы применительно к 1-му пара-
графу-чжану «Дао дэ цзина», задающему важнейшие смыслы 
главного понятия этого памятника-Дао-«Пути». Поскольку 
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этот чжан чрезвычайно важен для истолкования содержания 
всего текста, то сравнение переводов данного отрывка долж­
но приблизить нас к ответам на вопросы более общего харак­
тера. Какими соображениями руководствуются переводчики, 
предлагая свои интерпретации отдельных понятий, пассажей 
и текста «Дао дэ цзина» в целом? Чем главным образом объ­
ясняются такого рода различия? Можно ли говорить о фор­
мальных, в том числе методологических, ограничителях про­
извола интерпретаторов и насколько конвенциональный ха­
рактер эти ограничители могут носить? 

Выбор конкретных переводов для сравнения обусловлен 
не только тем, что их создатели известны в научных кругах и 
заведомо ориентированы на каноны академичности. Под этот 
критерий подходит еще целый ряд работ, оставшихся за пре­
делами нашего внимания. Объем статьи вынуждает ограни­
читься только теми переводами, которые наиболее отчетливо 
отражают особенности разных этапов и направлений разви­
тия отечественного китаеведения или получили самое по­
дробное концептуальное обоснование. 

Первый перевод «Дао дэ цзина» в Советском Союзе, 
вышедший в 1950 г. , был выполнен Ян Хин-шуном (1892-
1989). Ниже приведена выдержка из более поздней версии. 
Убежденный марксист и сторонник идеи универсального 
характера «борьбы линий Платона и Демокрита», Ян Хин-
шун утверждал, что «у основоположника даосизма Лао-цзы 
дао рассматривается с материалистических позиций как 

2 Ян Хин-шун. Древнекитайский философ Лаоцзы и его учение. М.;Л., 
1950. Впервые на русском языке «Дао дэ цзин» вышел в переводе Кониси 
Масутаро (Даниила Петровича): «Тао Те Кинг» Лаоси / пер. с кит. со 
введением Д.П. Кониси. М.: Типо-литография Высочайше утвер. Т-ва 
И.Н. Кушнеров и К°, 1894. С. 5. Перевод переиздавался в 1909 и 1913 гг. 
См.: Лао Си, Tao-те-кинг, или писание о нравственности / под ред. 
Л.Н. Толстого; пер. с кит. профессора Университета в Киото Д.П.К. М., 
1913. 
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естественный путь вещей, не допускающий какого-либо 
внешнего вмешательства» . 

Дао, которое может быть выражено словами, не есть по­
стоянное дао. Имя, которое может быть названо, не есть по­
стоянное имя. Безымянное есть начало неба и земли, обла­
дающее именем — мать всех вещей. 

Поэтому тот, кто свободен от страстей, видит чудесную 
тайну [дао], а кто имеет страсти, видит его только в конечной 
форме. Оба они одного и того же происхождения, но с раз­
ными названиями. Вместе они называются глубочайшими. 
[Переход] от одного глубочайшего к другому - дверь ко все­
му чудесному4. 

Сам по себе перевод этого параграфа-чжана очевидно не 
предполагает обязательно «материалистического» истолко­
вания. Если для переводчика подлинное познание требует 
отрешиться от субъективности и предвзятости («страстей»), 
чтобы открыть «дверь» к рациональному постижению тайн 
мироздания - «всего чудесного», то читатель вправе увидеть 
здесь и требование духовной аскезы, которая дает способ­
ность проникать по ту сторону чувственного опыта. «Мате­
риалистические тенденции» - не без некоторого ущерба для 
соответствия оригиналу - подчеркиваются в других чжанах. 
Например, из чж. 6 исчезли такие метафоры Дао, как бес­
смертный «дух лощины» (гу шэнь ^ё~#)5 и мистическая «со­
кровенная самка» (сюань пинъ Sf t ) . Вместо них осталась 

3 Ян Хин-шун. Дао дэ цзин: вступ. ст. // Древнекитайская философия: собр. 
текстов. В 2 т. Т. 1. М.: Мысль, 1972. С. 114. 
4 Цит. по: там же. С. 115. 
5 И.С. Лисевич отмечал, что тем самым Лао-цзы походя, но вполне опре­
деленно решил «основной вопрос философии» отнюдь не в материали­
стическом русле. См.: Лао-цзы. Канон Пути и благодати / пер. И.С. Лисе-
вича. М: АиФ-Принт, 2002. С. 45. 
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констатация: «Превращения невидимого (дао) бесконечны». 
Подобным образом в чж. 33 идея бессмертия личности 
вследствие приобщения к Дао обернулась бессмертием в 

б 
людской памяти . 

Переводчик не стал обосновывать свою интерпретацию 
с лингвистической и историко-текстологической точек зре­
ния. Но именно она послужила отправным пунктом для 
осмысления данного текста несколькими поколениями со­
ветских китаеведов. 

В 1994 г. был впервые опубликован неполный (первые 
37 чжанов) комментированный перевод И.С. Лисевича. 
В исследовании и комментарии мы встречаем и усмотренные 
им в учении «Дао дэ цзина» параллели с христианством (ци-
таты и даже аллюзии на Библию ) и индуизмом, и упомина­
ния об опыте адептов «экстрасенсорики», и физические ана­
логии с понятиями и теоретическими моделями, рожденны­
ми китайской культурой (Дао - «нечто наподобие информа­
ционного поля, пронизывающее беспредельную пустоту 
космоса и творящее все сущее из небытия», из этого «поля» 

6 См.: Древнекитайская философия. Т. 1. С. 125. Эта трактовка популярна 
в КНР, и для нее есть, вернее, появились в 1973 г., текстологические ос­
нования: в древней рукописи, обнаруженной тогда в Мавандуе (г. Чанша 
пров. Хунань), иероглиф ван TZ («гибнуть») пишется с детерминантом 
«сердце» S и тем самым приобретает значение «забывать» (это отметил 
И.С. Лисевич: Указ. соч. С. 228-229). Однако Ян Хин-шун не мог знать об 
этом в период подготовки антологии «Древнекитайская философия»: ее 
первый том, содержащий перевод «Дао дэ цзина», вышел в 1972 г. 
7 Цитаты и ссылки в настоящей статье даны по изданию 2002 г. (см. ссыл­
ку 5). Хотя издатели выпустили труд И.С. Лисевича в свет без справочно-
библиографического аппарата, придав тексту максимально «популярный» 
характер и тем самым лишив последующие поколения синологов воз­
можности «пройти по ссылкам» на источники и литературу, по степени 
учета комментаторской традиции и текстологической скрупулезности эта 
работа превосходит некоторые другие, вышедшие позднее. 
8 См., напр., комментарий к чж. 33: «Иначе говоря, зло - вот что наруши­
ло порядок и привело смерть в мир». - Там же. С. 227. Ср.: Римл. V.12. 
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«считывает информацию» китайский мудрец 9 и т.п.). В то же 
время в его переводе чж. 1 видна явная преемственность с Ян 
Хин-шуном. 

Путь, о котором можно поведать, -
То не предвечный Путь; 
Имя, которое можно восславить, -
То не Предвечное Имя. 

Что было без Имени -
Стало началом Небес и Земли, 
Обретшее имя 
Сделалось Матерью всех вещей. 

Вечно бесстрастный 
Зрит недоступное, 
Кто же вечно во власти страстей -
Зрит лишь предельное. 

То и другое имеет один исток, 
Но их различает Имя; 
Мы же равно наречем их «тайной». 
Тайна из тайн 
Hoi врата ко всему недоступному!1 

Как и Ян Хин-шун, И.С. Лисевич чуток к требованию 
отказа от страстей/желаний, аналогичным образом толкуя 
соответствующие строки чж. 1. Помимо этого, он, во-первых, 
увидел коннотации текста «Дао дэ цзина» с даосской тради­
цией психофизического «делания», которые высвечивают 
уже самые ранние комментарии к памятнику, во-вторых, 
усмотрел в первой части его общепринятой версии (чж. 1-37) 

9 Там же. С. 19. 
1 0 Там же. С. 49-50. 
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«эзотерический» характер , обращение к «посвященным» , 
к тем, кто уже выбрал Путь и встал на него («степень же по­
нимания зависит от личной приобщенности человека к тайне, 
от его продвинутости по Пути» 1 3). Эта приобщенность, по 
мнению И.С. Лисевича, неотрывна от медитативных практик. 
Лао-цзы «даже не рассказывает, а скорее показывает» 1 4, де­
лясь опытом непосредственного медитативного пребывания 
в истине 1 5. 

И.С. Лисевич первым из отечественных переводчиков и 
исследователей «Дао дэ цзина» обратился к китайской ком­
ментаторской традиции. Наиболее близки ему были те ком­
ментарии, которые отражали опыт разных эпох эволюции 
даосских практик самосовершенствования: основатель рели­
гиозного направления «Пути Небесных наставников», пер­
вый «Небесный наставник» Чжан Даолин (II в. н.э.), Гу Ху-
ань (V в.), Чунь Ян (XV в.) и др. В описании пути к «духов­
ному самоочищению» через самоограничение в чж. 33 сино­
лог видел апологию психофизического тренинга 1 6, а в чж. 37, 
где обычно усматривается рекомендация следовать недея­
нию для уподобления Дао и обеспечения таким образом со­
вершенного правления, обнаруживал «перенесение миро-
устроительного усилия из сферы физической в сферу мен­
тально-духовную», стремление преобразовать мир как бы 

1 1 Там же. С. 235. Вторую часть, посвященную категории дэ, И.С. Лисе­
вич именовал «профанической» (Там же. С. 38). 
1 2 Там же. С. 38,236. 
1 3 Там же. С. 178. 
1 4 Там же. 
1 5 Об этом, по мнению И.С. Лисевича, свидетельствует чж. 10, где «гово­
рится о сосредоточении на Едином, умении особым образом заставить 
двигаться свою жизненную энергию ци \ , умении очистить свой «ми­
стический взор» (сюань лань £ Ш) и прозреть истину» (Там же. С. 24). 
1 6 Там же. См.: С. 226-227. 
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«обходным» путем - воздействуя на его истоки, на область 
небытия 1 . 

За год до И.С. Лисевича перевод некоторых чжанов 
«Дао дэ цзина» опубликовал Е.А. Торчинов (1956-2003), 
ставший в нашей стране пионером философско-
религиоведческого изучения истории даосской традиции 1 8. 
И.С. Лисевича и Е.А. Торчинова сближает видение связи 
«Дао дэ цзина» с даосской (или протодаосской) оккультной 
традицией. Проф. Торчинов считал недопустимым рассмат­
ривать ранние даосские трактаты «в качестве чисто спекуля­
тивных философских текстов наподобие классических па­
мятников древнегреческой философии» 1 9, поскольку за пи­
саниями даосов всегда стоят «изучение и практика особых 
техник (психотехник. -А.Ю.)»; «все остальное или подводит 
к ним, или является результатом практики этих методов, 
условием их применения либо же мировоззренческим кон­
текстом практики» 2 0. Вместе с тем он признавал, что посту­
латы «Дао дэ цзина» имеют философское содержание. В 1 -м 
чжане он видел изложение концепции ««двух Дао» - «безы­
мянного» (у мин 55^5), порождающего космос, и «именуемо­
го» (юмин т14=i), создающего конкретные вещи» 2 1 . 

Путь, что может быть пройден, 
не есть постоянный Путь-Дао. 
Имя, что может быть поименовано, 
не есть постоянное имя. 

1 7 Там же. С. 238. 
1 8 См. в кн.: Торчинов Е.А. Даосизм: опыт историко-религиоведческого 
описания. СПБ.: Андреев и сыновья, 1993; 2-е изд., доп. СПб.: Лань, 1998. 
См. также: он же. Даосизм. «Дао дэ цзин». СПб.: Петербург, востокове­
дение, 1999. 
19 Торчинов Е. Пути философии... С. 160. 

2 0 Там же. С. 161. 
21 Торчинов Е.А. «Дао дэ цзин» // Китайская философия: энциклопедиче­
ский словарь. М: Мысль, 1994. С. 95. См. также: там же. С. 39-40. 
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Безымянное - Неба, Земли начало. 
Именуемое матерью сущего стало. 
В отсутствии тайну вещей созерцать стремись. 
В наличии предел бытия созерцать стремись. 
Те двое родятся вместе, но их имена различны. 
Их вместе назову я Сокровенным. 
И Сокровенное вновь Сокровенным стало. 
Таковы врата всех тайн 2 2 . 

Даже на поверхностный взгляд перевод отличается под­
черкнуто назидательной интонацией - переводчик видит 
текст как некое наставление. 

Е.А. Торчинов учитывает то обстоятельство, что в пер­
вой строке, где знак дао Ш применен трижды, при втором 
употреблении он может быть истолкован в нескольких смыс­
лах, в том числе и как «высказывание» («высказаться»), и как 
«прохождение [путем]» («проходить»). Согласно его версии, 
не является «постоянным» не то Дао, что может быть «вы­
сказано», а тот Путь-Дао, что «может быть пройден», т.е. 
спроектирован и осуществлен человеческими силами и разу­
мением. «Свобода от страстей», знакомая по переводу Ян 
Хин-шуна, обернулась «пребыванием в отсутствии» и необ­
ходимостью стремиться к «созерцанию тайны вещей», а 
наличие страстей - столь же насущной надобностью «созер­
цания предела бытия». У Е.А. Торчинова автор «Дао дэ цзи­
на» дерзновенно декларирует свое право на «называние» тех 
«двоих», которые у Ян Хин-шуна были «глубочайшими», 
у И.С. Лисевича - единой «тайной» (перевод иероглифа 
сюанъ Ж ), а здесь стали единым же «Сокровенным», утвер-

2 2 Цит по- Торчинов Е. Пути философии Востока и Запада: познание за­
предельного. СПб.: Азбука-классика, Петербург, востоковедение, 2005. 
С. 175-176. 
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вдающимся в статусе подлинно «Сокровенного» благодаря, 
надо понимать, акту именования. Переводчик явно намекал 
на ритуальный, инициирующий смысл наречения имени. 
Благодаря имени Путь-тайна являет себя вещному миру как 
его Мать и в то же время знаменует свою сокровенность -
неотчленимость от безымянной (не-называемой) ипостаси. 
В русле архаического отношения к именованию как продол­
жению демиургической функции переводчик мыслил и 
утверждение «именуемого» в роли «матери сущего». 

«Предел бытия» как цель созерцания мира феноменов -
интерпретация Е.А. Торчиновым смысла иероглифа цзяо 
(Ш «граница», «предел», «контур» и т.п.), который у Ян Хин-
шуна и И.С. Лисевича выступал знаком ущербного, поверх­
ностного постижения Пути мира (видения Дао «только в ко­
нечной форме»). Интонация перевода говорит о том, что 
текст трактуется как наставление («стремись»). 

Вероятно, самым впечатляющим для читателя-
некитаеведа может стать расхождение пассажа об «отсут­
ствии» и «наличии» у Е.А. Торчинова с тезисом о «свободе 
от страстей» у Ян Хин-шуна и И.С. Лисевича. Переводчики 
опирались на разные комментаторские трактовки. Одни ки­
тайские комментаторы объединяли иероглиф юй Ш. - «жела­
ние», «страсть», «стремление» - в параллельных фразах 
с предшествующими ему иероглифами у yfc («отсутствие», 
«не иметь») и ю ~Щ («наличие», «иметь»), и тогда речь шла 
об отсутствии желания/желаний - у юй 5fc$C или его/их нали­
чии - ю юй • Другие отделяли уию от юй, но соединяли 

•Ufa 

их с предшествующим знаком чан f?, - «постоянство», в ре­
зультате чего получались «постоянное отсутствие» и «посто­
янное наличие», по-разному трактуемые переводчиками (так, 
Е.А. Торчинов не переводил знак чан вообще, оставляя толь-
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ко «отсутствие» и «наличие»), а юй в этом случае становился 
глаголом - «обращаться», «стремиться» . 

А.А. Маслов, известный специалист по боевым искус­
ствам и духовным практикам Китая, тоже усматривает за 
текстом «Дао дэ цзина» опыт психотехники и религиозных 
ритуалов. К изучению памятника он подходит с позиций ис­
торика 2 4. По его мнению, поначалу тот представлял собой 
«ритуально-посвятительную книгу», содержащую «сакраль­
ные формулы», которые «без техники ритуала и психотех-

25 

ник» - «не более чем звук, что выходит изо рта» . Совре­
менный текст «Дао дэ цзина», с точки зрения А.А. Маслова, 
крайне разнороден, представляет собой соединение посвяти­
тельных формул и заклинаний древних оккультных школ, 
народных поговорок и речитативов, а также пояснений 

Oft 

к ним . Уже для создателя компиляции «эти формулы были 
«мертвым текстом»» 2 7, и он записывал некую «философич­
ную мудрость», добавляя к ранней аграфе - записям посвя­
тительных формул и «поговорок» - собственные коммента­
рии, мало заботясь о формальной целостности, вследствие 
чего отыскание «первоначального порядка» параграфов-
чжанов будет делом напрасным . Из рассуждений китаеведа 

Подробнее о соответствующих комментаторских толкованиях см. 
у В.В. Малявина: Лао-цзы. Дао дэ цзин. Книга Пути жизни / пер., ком-
мент. В.В. Малявина. М.: Феория, 2010. С. 140. 
2 4 Вышедшая в 1998 г. в США и Канаде книга А.А. Маслова стала первой 
работой отечественного синолога о «Дао дэ цзине», в которой подверга­
лись анализу гипотезы относительно истории текста и его авторства, 
аргументы историков и текстологов, в переводе учитывались разночтения 
в разных версиях памятника (И.С. Лисевич тоже не обошел вниманием 
эти проблемы, но рассматривал их значительно менее подробно). См.: 
Маслов А.А. Непостоянство вечности. Лао-цзы: миф, человек и его книга. 
Lewiston-Qeenston-Lampeter: The Edwin Mellen Press, 1999. 
25 Маслов А.А. Загадки, тайны и коды «Дао дэ цзина». Ростов н/Д: Феникс, 
2005. С. 113. 
2 6 Там же. С. 94-107. 
2 7 Там же. С. 108.. 
2 8 Там же. С. 70-71,73-74. 
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вытекает, что сущностная целостность текста обусловлена 
мощью личности Лао-цзы и гениальной глубиной его персо­
нальной жизненной позиции, навеки запечатлевшейся в кор­
пусе «Дао дэ цзина» вопреки последующим возможным кор­
рективам. Для носителей китайской культуры впечатление 
этой целостности подкрепляется некоторыми внешними при­
знаками, такими как своеобразная рифмованность значи-

29 

тельной части памятника, риторические приемы и т.п. 
В собственно философских толкованиях текста проф. 

Маслов видит проекцию на него позднейшего умозрения и 
делает упор на мистическую суть древнего опыта, откры­
вающуюся лишь в сопереживании, условием которого явля­
ется включение текстом «Дао дэ цзина» некоего «внутрен­
него триггера в сознании человека» 3 0. Выполненный 
А.А. Масловым перевод 1-го чжана существенно отличается 
от двух приведенных выше, начиная с пассажа о «начале 
Неба и Земли»: 

Небытие зовется началом Неба и Земли. 
Бытие зовется Матерью мириад созданий. 
Поэтому, желая узреть 

его утонченно-неуловимую сущность, 
обрети постоянство небытия. 
Желая наблюдать его проявления, 

пребывай в постоянстве бытия. 
Оба они произрастают вместе 

и различаются лишь именем. 
Будучи тождественными, 

они зовутся сокровенным. 
Сокровенное и еще раз сокровенное -

врата ко множеству потаенного 3 1. 

2 Там же. С. 120-121. 
3 0 Там же. С. 110. 
3 1 Цит. по: там же. С. 154-155; Маслов А.А. Непостоянство вечности. С. 219. 
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Интонация поучения-наставления, ярко выраженная в 
переводе Е.А. Торчинова, осталась, но значительно смягчена. 
Читатель не ставится в положение ученика, непременно обя­
занного выполнять требования наставника. Но решение по­
ставленной им задачи - «узреть», «наблюдать», как и объек­
ты «наблюдения» («утонченно-неуловимая сущность» и ее 
«проявления») для переводчика объективно определяются 
(«поэтому, желая узреть...») именами «бытия» и «небытия»: 
первое - «начало Неба и Земли», второе - «Матерь мириад 
созданий». 

Итак, вместо «безымянного» и «имеющего имя», «име­
нуемого» интерпретатор предлагает пару «небытие» и «бы­
тие», которые по-разному «зовутся». В предыдущих двух 
переводах иероглиф мин 4з - «имя» воспринимался в соче­
тании со знаками у («отсутствие») яюЩ («наличие»), что 
и давало «безымянное» (у мин и «именованное» (ю мин 
W45). Здесь ж е ^ и ю отрываются от «имени»-лшн и, в согла­
сии с трактовками ряда комментаторов, этот знак обретает 
глагольное значение - «именовать», «именоваться», «звать­
ся»; знаки у и ю становятся обозначениями самостоятельных 
сущностей, которые переводчик толкует как соответственно 
«небытие» и «бытие». Здесь А.А. Маслов верен той тради­
ции, что издавна сложилась в западной синологии. Однако 
он отмечает, что не все китаеведы согласны с таким перево­
дом 3 2 . Действительно, «отсутствие»-^ и «наличие»-*? в ки­
тайской философии порождают друг друга, а не контрадик-
торны, как «небытие» и «бытие» западной мысли . Проф. 
Маслов обосновывает свой перевод тем, что смыслы китай-

32 Маслов А.А. Загадки, тайны, коды... С. 117. 
3 3 Подробно об этом см.: Кобзев А.И. Учение Ван Янмина и классическая 
китайская философия. М: Наука, 1983. С. 99-107; он же. Учение о сим­
волах и числах в китайской классической философии. М.: Вост. лит., 
1994. С. 214-227. 
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ских понятий у и ю сопоставимы с теологическим содержа­
нием «небытия» и «бытия» (имея в виду, надо полагать, кон­
цепцию божественных энергий), и тем, что «Дао дэ цзин» 
философским текстом не является 3 4. 

В отличие от предьщущих двух переводов, в версии 
А.А. Маслова четко выявлен и выделен смысл иероглифа чан 
Ж («постоянный», «постоянство») в параллельной конструк­
ции чануюй и гуань... чан ю юй и гуань ..."Ш^^Х^М ... 1$ 
'ЙШ.^ХШ... (пятая и шестая строки), которая противопостав­
ляет (или сополагает) познавательные потенции (отсутствия 
и наличия страстей по Ян Хин-шуну, пребывания в «отсут­
ствии» и «наличии» по Е.А. Торчинову либо в «постоянстве» 
«небытия» и «бытия» по А.А. Маслову). 

В переводе А.А. Маслова появляется также тезис о 
«тождественности» у и ю, на чем не настаивали ни Ян Хин-
шун, ни Е.А. Торчинов. Проф. Маслов тем самым усиливает 
трактовку комментатора I I I в. Ван Би 3 5 , толкованиями кото­
рого он сопровождает свой перевод (и заметно на эти толко­
вания ориентируется), подчеркивает единство у и ю в Дао и, 
видимо, неприемлемость толкования 1-го чжана как изложе­
ния концепции «двух Дао». Иероглиф тун Щ, соединяющий 
значения «вместе», «общий», «сходство», «единство», «тож­
дество», дает основания для передачи его смыслов разными 
лексическими эквивалентами. Выбор, сделанный А.А. Мас-
ловым, не вполне показывает (так же как у Ян Хиншуна и 
Е.А. Торчинова) лингвистический параллелизм в оригинале. 
В общепринятой версии текста параллелизм носит неполный 
характер - тун чу эр и мин, тун вэй чжи сюань ЙЙШЙ 
4э > но в мавандуйских вариантах «Дао дэ цзина» 

Маслов А.А. Загадки, тайны, коды... С. 117. 
3 5 Ван Би писал, что они «не могут быть абсолютно тождественными 
(тун)» (пер. А.А. Маслова). - Там же. С. 155. 
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(обнаруженных в 1973 г. при раскопках погребения 168 г. 
до н.э. в Мавандуе пров. Хунань) он более чем отчетлив -
тун чу и мин, тун вэи сюань чжи 5 [sitting, mnzz.: 
«Обе они произрастают вместе (тун Ш)я различаются лишь 
именем. Будучи тождественными (тун Ш), они зовутся 
сокровенным». 

Зато содержательный характер этой параллели акценти­
рован в переводе А.Е. Лукьянова. Особенности его версии 
тоже наиболее отчетливы, начиная со строк о «начале Неба и 
Земли» и «Матери мириад вещей». 

Небытием именуется начало Неба и Земли. 
Бытием именуется Мать мириад вещей. 
Поэтому: обращаясь к постоянному небытию, стрем­

люсь к тому, 
Чтобы увидеть его тайну; 
Обращаясь к постоянному бытию, стремлюсь к тому, 

чтобы увидеть его предел (спиральный путь). 
Оба они (небытие и бытие) из тождества происходят, 
Но различно именуются. 
В тождестве они называются первоначалом. 
Первоначало и еще первоначало - вот дверь ко всем 

37 
тайнам . 

Версия проф. Лукьянова, видимо, принималась во вни­
мание А.А. Масловым 3 8 («небытие» и «бытие», которые зо­
вутся/именуются; тождественность/тождество применитель-

3 6 См.: Лао-цзы. «Дао дэ цзин». Книга о Пути жизни / пер., коммент. 
В.В. Малявина. М.: Феория, 2010. С. 668. 
3 7 Цит. по: Лукьянов А.Е. Лао-цзы и Конфуций: философия Дао. М.: Вост. 
лит., 2000. С. 179. 
3 8 А.Е. Лукьянов издал первую версию своего перевода «Дао дэ цзина» 
еще в 1994 г.: Лукьянов А.Е. Начало древнекитайской философии: И цзин. 
Дао дэ цзин. Лунь юй. М.: Радикс, 1994. 
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